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YK 81°373; 651.926

The intensive inculcation of new terms and notions as the result of common globalization beginning from the mid
90s of the XX century is characterized as chaotic. Thus, nowadays the problem of assimilation and bringing it in ac-
cordance with the norms of the Kazakh language is one of the topical issues. The advanced development of any so-
ciety is characterized by close interrelations with other nations in all spheres of social life. The contacts between
nations in political, social, scientific, cultural and other spheres are reflected in the language, especially vividly in
its lexis. The Kazakh language, which abounds with loan words, is not an exception in this regard. When borrow-
ings are subjected to the process of assimilation in the language-recipient it aspires to subdue them to its own laws.
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ABOUT BORROWINGS IN MODERN KAZAKH LANGUAGE®

The aim of the article is to widely cover loan words that penetrated in the Kazakh language and the following
objectives should find their solution:

- to make a review of loan words that penetrated in the Kazakh language;

- to analyze loan words and to cover the history of the transfer of loan words into Kazakh and its ways;

- to show the place of loan words that are of Arabic and Persian origin in the lexis of the Kazakh language;

- to show the place of loan words of Mongol origin and loan words that penetrated from Russian and internation-
al terms that came through Russian;

- to cover foreign terms that vigorously penetrated into the Kazakh language.

If we observe the etymology of the borrowings in Kazakh, we can see some of the stages of this process, which
are characterized by the prevalence of the borrowings from kindred languages and non-kindred languages acting as a
language-donor in a definite historical period.

According to the opinion of the scholars of Turkic study the very early borrowed words in Kazakh are considered to
be the terms of Arabic and Persian origin. These loan words enriched the Kazakh language with the translations of
philosophic and religious tractates from the Tajik, Uzbek and Tatar languages (medpece, kiman, danmep, aia, Kyoatl,
Meuemnb, MemeKem, 2y, Kypam, cape, oayiem, akim, advlpoll, Kepemem, atim, Jicieep, ycmas, netoe, etc.).

Lately a less degree of borrowings from the Mongol language can be observed (Kou/kon (bapan), b6yea(vl),
aboipe, memip, anman/anmoit, aObICLIH/A6LCAH, ANA, XAN-XApP, wap/capuvl, maHIe/meHmex, etc.).

According to L. Z. Rustemov, the most significant part of loan words in the Turkic languages is constituted by
the Russian words. As some of scholars note, the penetration of the borrowings from the Russian language begins
already from the XV-XVI centuries, i.e. from the period of the formation of the Kazakh state and setting close inter-
relations with Russia [1, p. 27].

There are two ways of borrowing: borrowing through a language-mediator or a language-borrower itself.

The Kazakh language borrowed the neologisms and terms of Greek and Latin origin through the Russian lan-
guage. These are mainly the terms dealing with politics, science, medicine, literature and art (orumnuada, rexcuxa,
¢unonocus, snoc, douarexm, Cmyoenm, pecnyoauxda, 0exan, peKmop, yupk, etc.).

Especially Russian words intensely penetrated in the XIX-XX™ centuries. According to the researches of the
specialists of Oriental study from the mid 30s till the end of the 80s of the XX" century aiming at denoting new
phenomena and notions sometimes the borrowings were used unwarrantably from Russian or by Russian (mias,
MPOEKT, TeMa, TeKCT, MPOLEHT, MO3UIMs, 3aKa3, 3asBKa, IPOTOKOJ, HHTEPBbIO, UJIEsl, PEBOJIOLUS, CUMBOJ, repo,
T'MMH, Kiacc, rpynmna (plan, project, theme, text, percent, position, protocol, interview, idea, revolution, symbol,
hymn, class, group and so on)). Hence, 70-80% of Kazakh terms were constituted by the loan words from Russian
or through Russian (A. Kaydar, U. Aitbayev, etc.), despite the presence of the equivalents in Kazakh (plan - orco-
cnap, project - sicoba, theme - maxvipoin, class - coinvin (cvinvlh), group - mon, text - mjmin, revolution - miskepic,
order - mancwipuic, protocol - xammama, etc.).

If before the 90s of the last century the borrowings from Russian prevailed, then from the beginning of the 90s of
the XX™ century we can observe active penetration of them from the English and American languages into Kazakh,
also some of them by Russian, and the other half - without the language-mediator. Gaining of independence of Ka-
zakhstan, the intensification of its scientific, political, economical and cultural relations with other countries, includ-
ing English-speaking countries, and setting friendly relations with them dictate the necessity of denoting new phe-
nomena and realities. New borrowed words and foreign lingual droplets used in business spheres that are unknown
for the most of native speakers are used actively. Graphical borrowings are conveyed in different ways:
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— without being subjected to assimilation are used most of the English words from the sphere of computer
technologies, information systems, nanotechnology and economics (Microsoft Excel, Windows, EXCAT, Web Site,
ABBYY FineReader 7.0, Display, Computer, CD, DV, CD-(Player), Chip, Joystik, Internet, E-mail, SmartCard, Pin,
SIM, Drive und Compact Disc, World Wide Web, Playstation, Provider), (Development company ‘“Asia
Construction Estates”, Atyrau €ood Kazakstan, AGRO Prodexpo Pack, BRAND NAME, World Economic Korum
(WEF), AO “Mittal Steel Temirtau”). As a rule, these borrowings follow the rules of orthography in advertisements;

— in Cyrillic (mapxemune, meneosrcmenm, npunmep, uun, OUCK, Komnviomep, @aill, Oucnieu, Xor0uHe, mpa-
uxk, cvmapm-xkapma, iouep, 6appens, Xocmune caumos, «Cumenc AK», ouckoeoo, yopo, Humepuem, npunmep,
MOHUMOp, CKauep);

— by mixed way (/ gb. mpagux, mexmen caiimoi: http//www.fizmat.kz, XKac Star, CRC aemomamsi, SIMEC
arcabovievt, “ZUGO” JKIIC, “Iemponeym @acunumusz” E&C, JKIUIC (Eng. Ltd) “YPU KZO”, WEB-6em,
“TOJIKBIHHEDTET'A3” XKLLC, “GROWN MOTORS” )KLLIC, “HSBC” AK);

— asarule, borrowed English words, mainly, the titles of Inc., Ltd., holdings, corporations and others are
not translated, but follow the rules of orthography or their writing in Cyrillic is given in brackets: “Uni Com-
merce Ltd.” (FOnu Kommepy JImo) JKLLIC, “Komnanus CP Hotels Aktau” (Komnanua “Cu [Iu XOTEJIC AKTAY”)
KUIC, “IKonaywwvinap macvimanvt” AK, AO “Ilaccascupckue nepesosku”, “lllespon Mymnaiieaz Unk” komnanu-
sacel, “Kauvipboram cmpoticucmem” JKIUIC, “Siemens” (“Cumenc”) JKLIC, “Buzachi Operating Ltd.” (Byszauu
Onepetimune JImo) komnanuscel and others.

The intensity of the penetration of English words into Kazakh sometimes is accompanied by difficulties in
understanding their meanings. Descriptive ways and devices are used in translating some of the loan words. For
instance, affidavit means “awm cosvinan sxcasbawa depex oepy” (Eng. written statement under oath); diversification
- orcan-oicakmol damy (multifaceted development); commitment - 6acka adamea mancweipma bepywi (a person giving
an order to another person); remigration - wemenze kemkenoepois Kauma opanyel (returning of immigrants to the
motherland), etc.

Not always there are equivalents found in Kazakh for new notions and phenomena. These terms remain un-
changed in such cases, and descriptive means are used for messaging their meanings. Then there is one way out - to
leave these terms as they are in their initial forms (unchanged).

The Committee of Terms under the Government of the Republic of Kazakhstan conducts the settlement of bor-
rowings also using the potential of the Kazakh language. Pages of the press also discuss the translations of foreign
terms: arbiter - mipewi/apabu, diet - emojm, redactor - myxapmup, republic - sxcymxypuam, table - dco3wi, conspec-
tus - myxmacap, volleyball - mocnaoon, blouse - noimwa, skirt - bemwanewi/bendemute, cabbage - opamxrik, potato -
akmiinex, shower - cebesei, citadel - pabam, club - cayvikocatl, climate - vikolnoim, function - yasuna, restaurant -
mouxana/meupamxana, servant - acadan, wardrobe - adanbakan, newspaper/gazette - inkaecas, telephone -
incanovix, hockey - carma masx and others.

Many scholars (R. Syzdykova and others) reckon the translation of loan words that deeply penetrated in the lan-
guage thanks to long use and are not perceived as loan words anymore as unwarrantable: eazema, cmon, gponman,
banxon, napxk, meiegon, kiyo, pecmopan, kage, pymoon, sonnetibon, komema, makiep, Opokep, etc.).

Also it is relevant to point out the examples of the successful findings of equivalents: order - mancueipuic,
compromises - bIMblpa, consensus - 6jmya, symbology - pjmis, conservator - kepimapmna, percent - naiivl3, SPOnSor -
Odemeywi, custom-house - kedeH, citation - djiiexcts, helper - scjpoemui, fascia - wanovlp, repatriate - opaima, etc.

The borrowings are used in assimilated and non-assimilated forms: table (cmon) - icmen, post (nouma) - nowma,
train (noeso) - nouwiz, Eurasia (Espasus) - Eypasus and others.

There are various opinions of specialists regarding the problem of term formation. One group of scholars reckon
that it is necessary to use the whole treasures of the rich Kazakh language (which provides successful translations),
accessible for understanding, comfortable in pronunciation; others offer to leave common-known, international
words and terms as they were used and are used; the third group finds it expedient to assimilate them. According to
the academicians A. Kaydar [2] and U. Aitbayev [3], whose opinion seems more convincing for us, translation does
not always provide necessary effect. According to them the most effective way is to leave the terms and notions that
are very far from the life style of the nation, which do not occur in the language-recipient, unchanged in their initial
forms. Undoubtedly, there is the necessity to create the united system of terminological notions adhering scientifi-
cally based principles at the same time.

Many loan words have recently penetrated into the Kazakh language owing to different political and social factors.
Nowadays issues regarding their assimilation and translation in our language are counted as one of the topical ones.

We think there still remains much of productive work to be done for linguists in this relation.
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K BOITPOCY O 3AUMCTBOBAHUAX B COBPEMEHHOM KA3AXCKOM S3bIKE
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VIHTeHCHBHOE BHEJpEHUE B S3bIK HOBBIX TEPMHMHOB M IOHATHH, ABIIONIEECS PE3yIbTaTOM OOIIEH rio0anu3aliy, HadaBLieics B
cepenune 90-x T. XX Beka, XapakTepusyeTcs Kak xaoTuyHoe. Takum oO6pazoM, ceromHs npobiemMa acCUMIISILIMK 3aMMCTBOBAaHUH U
MIPUBEICHNS MX B COOTBETCTBUE C HOPMAMU Ka3aXCKOT'O SI3bIKa SBJAETCS OJHUM M3 aKTyallbHBIX BOIIPOCOB. Pa3Burue oboro oodle-
CTBa XapaKTEPHU3yeTCsl TECHON B3aMMOCBA3BIO C IPYTMMHU HALMSAMH BO BCeX OOJIACTAX OOLIECTBEHHOW KM3HU. KOHTAaKTBI MEXIY
HaIWSIMA B TTOJIMTHYECKOH, COLMAIBHOMN, HAYIHOH, KyIbTYpHOH U APYTHX cepax OTpakaroTCs B SI3BIKE, ¢ OCOOCHHOH OYeBHIHO-
CTBIO - B €ro0 JIeKcuKe. Ka3axckuil sS3bIK, KOTOPHIH H300MIIyeT 3aMMCTBOBAHMSIMYL, HE SIBISICTCS MCKIFOYEHHEM B STOM OTHOLICHHH.
Kor/a 3anMcTBOBaHUS ITOBEPTAIOTCS POLIECCY ACCHMHILIIUY B SI3BIKE-PELUITIEHTE, OH IBITACTCS TOAINHNTE X CBOMM 3aKOHAM.

Knrouesvie cnosa u d)[lB’bl.’ WHOSA3BIYHBIC CJIOBA; 3aMMCTBOBAaHU; STUMOJIOTUA; HEOJIOTU3MbI; TCPMUHBI.

YAK 811.512.122:378.096

Ce200ms1 6 YCIOBUSX UHDOPMAMUZAYUU U MOOEPHUZAYUU 0OPA308AHUSL BONPOCHl ONMUMUZAYUY U UHMEHCUDUKAYUL
NPeno0asaHus Ka3axcko2o sI3blKd 8 PYCCKO3bIYHOU ayoumopuu npuobpemaiom éce 6oavbuyio akmyaivhocms. Co-
spemennbie mpebosanus 06pa308anLs, OPUSHMUPOBAHHOZO HA PE3YAbMam, co30ai0m HeoOX00UMOCmb NOCMOAHHO-
20 COBEPUEHCMBOBAHUS COOEPAHCANUSL, CPEOCME, Memooos U npuemos obyuenus. Pewenue smoil éasicnou 3adauu
HANPMYIO CES13aHO C YMEHUEM YYumens UCHOIb308ANb HOBblEe MEXHOI0SUU U MEMOOUKY 8 COOMBEMCMEUU C YeTsIMU
U YCROBUAMU OOYYEHUSL.

Kniouesvie cnosa u d)pa%l: YPOBCHB; A3bIK; JUCTAHIIMOHHOC 06pa303aH14e; KOMMYHUKATHBHasA KOMIIECTCHLMA,
CHUCTEMA, NTUCTAaHTHAA TCXHOJIOI' M.
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beibarys@mail.ru

SOOEKTUBHOCTh HHTEPHET-PECYPCOB B OBYUEHUMU SI3bIKY"

BHenpenre coBpeMEeHHO KOMIBIOTEPHON TEXHUKU U CPEJICTB Mepeadn HHGOPMalUu B pa3yinuHbie cdepbl ue-
JIOBEYECKOM ACATCIBHOCTH IMPUBEIIO K IMOABJICHUIO NMPUHOHUIIHAJIBHO HOBBIX Ccroco0o0B OCYIIECTBIICHUSA STOM Jaes-
TETHLHOCTU. DTH CIIOCOOBI, OCHOBAHHBIE Ha IMIUPOKOM HCIOJIb30BAaHUH YHUKAIBHBIX BO3MOKHOCTEH KOMIBIOTEPHON
TEXHUKH 10 00paboTKe, XPaHSHUIO U MPEI0CTaBICHUIO HHPOPMAIHH, 00bETUHEHBI B TIOHATHE HOBBIC HH(OpMAITH-
onnble TexHosoruu (HUT).

CoBpeMeHHOI crcTeMe 00pa30BaHMs B HACTYMHUBIIEM THICSUYCICTHH MPUCYIIa HHHOBAIMOHHOCTh KaK CYIIHOCT-
Hasl XapaKTePUCTHKA, CIOCOOCTBYIOMIAst IEPECMOTPY MapaJurMadbHBIX OCHOB OpPraHH3alld CUCTEMEI, (JOPMHPOBa-
HUIO HHCTPYMEHTOB JUIsl CMEHBI €€ LIEIEBbIX, COAEPIKATEIbHBIX U MPOLECCYaAbHBIX CTOPOH.

AKTHBHBIE TIPeOOpa30BaHUsI B COIMAILHO-YKOHOMHUYECKON cdepe, MONMKyIbTypHas cutyarus B Kaszaxcrane,
coBpeMeHHOe (mtocodckoe, TYMaHUTAPHOE, COIMAIbHO-HAYYHOE 3HAHUE, OCO3HAHNE HEOOXOIUMOCTH KaueCTBEH-
HO MHOW 00pa3oBaTeNbHON TMapagurMbl ¥ BO3HUKHOBEHHE TMOTPEOHOCTEW B Pa3IUYHOTO pojia 0Opa3oBaTENbHBIX
YCIIyTax siBJIIeTCS OOBEKTHBHOM OCHOBOM JallbHEHINIEr0 pa3BUTHS ABYCTOPOHHETO Tpollecca. B 3ToM mporecce 00-
paszoBaHue SBISETCS 0OBEKTOM peOpPMHUPOBAHMS W MOAECPHU3AINN CO CTOPOHBI OOIIECTBA M OJHOBPEMEHHO BbI-
CTyMaeT B Ka4eCTBE CyObEeKTa COOCTBEHHOTO CaMOpa3BUTHsI. Peanm3anusi cTpaTeruii caMopa3BUTHS CUCTEMBI 00pa-
30BaHMS W MOBHIIICHHE KAYECTBA MOJATOTOBKH OYIYIIMX CIICIHAINCTOB BO3MOYKHBI Yepe3 WHHOBAIIMOHHBIC TEXHO-
JIOTHH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT M3MEHEHHIO HE TOJBKO IIEJH, COACPKaHUS i METOJIOB OOYUCHHUS, HO M CYITHOCTHOMN
OCHOBBI 00pa30BaHUsA, IEPEXOIY OT «3HAHUEBOI» K IMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOM MOIeH 00pa30BaHusL.

OnHUM W3 NEHCTBEHHBIX M PEANIbHBIX CPEJCTB IMOBHIIICHUS KA4eCTBA MHOSI3BIYHON MMOATOTOBKH OYIyIIUX CIIE-
[UATUCTOB C MPUMECHECHHEM HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH SBJIsSETCS Triio0anbHas ceTh VIHTEpHET, MCHOJIb30BaHUC
PECYPCOB KOTOPOU MPEACTABIISIETCS HAM HE TOJIBKO BO3MOXKHBIM, HO H HEOOXOTUMBIM.

BaxHO OTMETHTBH, YTO HOBBIC MHHOBAI[MOHHBIE W KOMMYHHKAIIHOHHBIE TEXHOJOTWH WHTEHCHBHO BHEJPSIOTCS B
00pa3oBaTeNbHBIN Mpotiecc, HTEpHET-TEXHOJIOTHH SIBIITIOTCS YacThIO 001Iel MH(POPMAITMOHHON KYJIBTYphI TIPENoa-
BaTeJ U CTYJICHTA, TOTOMY YTO B OOYYEHHH aKIIEHTHPYETCS BAKHOCTH COOCTBEHHOH CaMOCTOSTEIEHON IS TEITbHOCTH
CTyZEHTa TI0 MOWCKY, OCO3HAHHUIO U TepepaboTKe HOBBIX 3HAHMWH, a MPeronaBaTelb B TOM IPoIiecce BEICTYMAeT Kak
OpraHm3aTop MpOIIecca YICHHUS, PyKOBOAUTENh 00yUJarONIXCsI, OKA3bIBAIOIINI UM HYXHYIO TIOMOIIb U TIOIIEPKKY.
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